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     undada en 1982 como una empresa auxiliar de Deutz Diter, SEGEDA se inició en 
     la fabricación de maquinaria para canteras en torno a 1990. Sin olvidar la actividad 
principal de sus 4 fundadores, la mecanización en general, en la actualidad SEGEDA centra 
su producción en la fabricación de banqueadores y todo tipo de maquinaria de perforación 
en canteras, sondas y equipos neumáticos e hidráulicos para retroexcavadoras de diferentes 
características, siempre adaptadas a las necesidades técnicas de nuestros clientes; así como 
en la fabricación de maquinaria auxiliar para la extracción y transformación de rocas orna-
mentales: máquinas de corte y taladros de placas, carros de transporte de piedra, pinzas de 
carga y descarga, etc.

En los últimos años, gracias al carácter innovador de nuestro equipo humano, hemos impul-
sado la fabricación de maquinaria de perforación con aplicación en la obra civil y la mine-
ría, así como el desarrollo de proyectos para otros sectores. Además,  realizamos trabajos de 
mantenimiento para grandes industrias, siempre según las indicaciones de nuestros clientes.

F  

     EGEDA was established in 1982 as an auxiliary company of Deutz Diter, and it began
     manufacturing quarrying machinery around 1990. Apart from mechanisation in general, 
the main activity of its 4 founders, SEGEDA currently focuses its production in the manufacture 
of drilling machines and all kinds of drilling machinery for quarries, probes and pneumatic 
and hydraulic equipment for backhoe loaders of different specifications, always adapted to 
the technical needs of our customers; as well as in the manufacture of auxiliary machinery for 
quarrying and processing of dimensional stones: cutting machines and tile drills, stone trans-
port carts, loading and unloading gripper, etc.

In recent years, thanks to the innovative nature of our staff, we have promoted the manufactu-
re of drilling machinery for use in civil engineering and mining, as well as for the development 
of projects in other sectors. Furthermore, we carry out maintenance work for big industries, 
always according to our customers indications.
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MS - 76 MS - 85

MS - 90 MS - 100

Diseñado para perforar a mano 
con un gran rendimiento

Designed for hand held drilling with 
a great performance

Peso/weight: 21 Kg.
Consumo/consumption L./Seg.: 66,6
Frecuencia de Impactos/impact rate: 
33 Hz
Rotación/Revolutions: 260 RPMin.
Alimentación Manguera/hose connec-
tion: 3/4”
Presión bares/pressure: 6,3

Es el más solicitado de todos los 
modelos

It is the most solicited of all the mo-
dels.

Peso/weight: 22 Kg.
Consumo/consumption L./Seg.: 53,3
Frecuencia de Impactos/impact rate: 
44 Hz
Rotación/Revolutions: 350 RPMin.
Alimentación Manguera/hose connec-
tion: 3/4”
Presión bares/pressure: 6,3

Por su alta potencia, está diseñado 
especialmente para montar en ban-
queadores.

Thanks to its high power, it is specia-
lly designed to fit drilling machines.

Peso/weight: 25 Kg.
Consumo/consumption L./Seg.: 66,6
Frecuencia de Impactos/impact rate: 
54 Hz
Rotación/Revolutions: 430 RPMin.
Alimentación Manguera/hose connec-
tion: 3/4”
Presión bares/pressure: 6,3

El más potente de la gama. Diseña-
do para perforaciones Horizontales 
de gran profundidad.
Es un modelo de gran fuerza, cons-
tancia y durabilidad

The most powerful of the range. De-
signed to make very deep horizon-
tal holes.
It is a model with great strength, 
consistency and durability.

Peso/weight: 31 Kg.
Consumo/consumption L./Seg.: 75 
Frecuencia de Impactos/impact rate: 
72Hz
Rotación/Revolutions: 630 RPMin. 
Alimentación Manguera/hose connec-
tion: 1”
Presión bares/pressure: 7,5

martillos neumáticos / pneumatic hammers
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banqueadores/drilling machines

BS1
El banqueador BS1 que fabrica SEGEDA, es un perforador ligero con un martillo neumático sobre vía de 
4 metros. Es una máquina con una gran versatilidad, que permite tanto la opción de sistema de traslación 
manual como a motor.

BS1 drilling machine manufactured by SEGEDA is a light weight drill with a pneumatic hammer on 4 me-
ters track. It is a great versatile machine which provides both the options of manual as well as a motor run 
movement system

BS2

El Banqueador BS2 es una de las máquinas más representativas de los 
productos que manufactura SEGEDA y es una de sus perforadoras más 
demandadas. Con sus 2 martillos neumáticos se perfila como una máquina 
ideal para cortes largos, principalmente para la apertura de bancos. Entre 
sus características, sobresalen su gran estabilidad y su fortaleza.

BS2 drilling machine is one of the most representative machines of the pro-
ducts manufactured by SEGEDA and it is one of its most popular drills. 
Having 2 pneumatic hammers it is outlined as an ideal machine for making 
long cuts, mainly for the opening of rock mass layers. Among its features, 
its great stability and strength stand out.

BS3
El Banqueador BS3 dispone de 3 martillos neumáticos, ideal para cortes largos, principalmente para la 
apertura de bancos. Dada su robustez y seguridad es ideal para perforar grandes masas.

BS3 drilling machine has 3 pneumatic hammers, ideal for long cuts, mainly for the opening of rock mass 
layers. Because of its sturdiness and safety it is ideal for drilling large masses.

BS4
Perforadora vertical de cuatro martillos, ajustable a cualquiera de 
los modelos de martillos SEGEDA.
Con una bancada de 4 mts. y vías de 3 mts., con traslación mecá-
nica.

Vertical drill with four hammers, adjustable with any of the SEGEDA 
hammer models.
With a bench of 4 meters and 3 meters track with mechanical mo-
vement.
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sonda y levante / probe and lift

MSP-PLUS
La MSP es una máquina neumática para perforar horizontalmente.
Puede realizar taladros de varios diámetros dependiendo del sistema de 
varillaje que utilice.
La principal ventaja de esta máquina es que es posible hacer el taladro en 
horizontal a 60 m/m de la superficie. Esto conlleva el consecuente apro-
vechamiento de la piedra al realizar dichos taladros.
Además al contrario de otras máquinas, la MSP trabaja con el motor 
hacia arriba lo cual elimina el riesgo de rotura del mismo y facilita la ma-
nipulación por parte del operario en los cambios de varillaje o acciones 
de mantenimiento.
Esto recorta enormemente los tiempos muertos de la máquina.

MSP is a pneumatic machine to drill horizontally.
It can drill holes of various diameters based on the tools system used.
The main advantage of this machine is that it is possible to make holes 
horizontally at 60 m/m from the surface. This leads to the resultant use of 
stone after making these holes.
In addition to the contrary of other machines, MSP works with the engine 
up which eliminates the risk of breakage and facilitates handling by the 
operator for changing tools or maintenance actions.
This dramatically reduces the downtime of the machine.

MSR-1.X
La Sonda MSR-1.X es una máquina perforadora neumática que ha sido diseñada por 
SEGEDA para utilizar en la ejecución de taladros previos al corte con hilo diamantado. Es 
una máquina que está ideada para que trabaje, sobre todo, en roca semiduras y duras. 
Entre sus características, destaca su gran estabilidad y robustez, y es de gran fiabilidad 
tanto en taladros verticales como horizontales

MSR-1.X is a pneumatic drilling machine that has been designed by SEGEDA for making 
holes prior to diamond wire saw cutting. This drill is designed to work especially on se-
mi-hard and hard rocks. Among its features, its great stability and robustness stand out and 
it is highly reliable in both vertical and horizontal hole drilling.

varillaje que utilice.

vechamiento de la piedra al realizar dichos taladros.
Además al contrario de otras máquinas, la MSP trabaja con el motor 

Altura Torre: 2800 mm.
Presión de Trabajo: 7 Kg./cm
Potencia Motor de Rotación: 2.2 H.P.
Velocidad de Perforación con boca de 

90mm: 0.2 Mts/min
Consumo de Aire: 10.300 L/min.
Peso en Kg: 220
Martillo de Fondo: 3” / 2”

Air Consumption: 10,300 L/min. 
Weight: 220 Kg.
Down The Hole Hammer: 3” / 2”

Altura Torre: 2800 mm.
Presión de Trabajo Óptima: 0 - 6,5 Kg./cm
Potencia Motor de Rotación: 2.2 H.P.
Velocidad de Perforación con boca de 90mm: 
0,20 Mts/min

Consumo de Aire: 10300 L./min.
Peso en Kg: 310
Martillo de Fondo: 3

Tower Height: 2800 mm.
Optimum Operating Pressure: 0 - 6.5 Kg./cm
Revolutions Motor Power: 2.2 H.P.
Drilling Speed with 90mm bit: 0.20 M/Min

Air Consumption: 10300 L/min.
Weight: 310 Kg.
Down The Hole Hammer: 3

Altura Torre: 2800 mm.
Presión de Trabajo Óptima: 0 - 6,5 Kg./
cm Potencia Motor de Rotación: 2.2 H.P. 
Velocidad de Perforación con boca de 
90mm: 0,20 Mts/min
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MLPG-2
La Sonda MLPG-2 es una máquina perforadora neumática de dos martillos 
para utilizarla en la realización de levantes o perforaciones horizontales. Cuenta 
con una vía para barrenas de 2.4m.

MLPG 2 is a pneumatic drill manufactured by SEGEDA 
for making lift or horizontal holes prior to diamond wire 
saw cutting.

MSLU
La Perforadora MSLU es una máquina perforadora 
para taladros horizontales que se caracteriza por 
conseguir una reducida altura con respecto al suelo. 
Es colocado sobre una guía para realizar perforacio-
nes consecutivas. Adaptable, como otros modelos, a 
varillaje de R-25.

MSLU is a drilling machine to make horizontal holes whose salient feature is its reduced ground clearance 
height. It is placed on a guide for consecutive drilling. Adaptable, as in other models to R-25 tool.

MSL MIXTA
Perforadora para taladros horizontales de reducida altura con respecto 
al suelo. Es colocada sobre un carril de 4 mts. para realizar perforacio-
nes consecutivas y se caracteriza por contar con un carril giratorio que 
le da mayor versatilidad.

Horizontal hole drill with reduced ground clearance height. It is positio-
ned on a 4 meters track to make consecutive holes and its salient feature 
is a rotary track that confers it greater versatility.

varillaje de R-25.varillaje de R-25.

La Sonda MLPG-2 es una máquina perforadora neumática de dos martillos 
para utilizarla en la realización de levantes o perforaciones horizontales. Cuenta 
con una vía para barrenas de 2.4m.

MLPG
for making lift or horizontal holes prior to diamond wire 
saw cutting.saw cutting.

Longitud de vía Tra  eng : 3100mm
 Consumo de Aire Air C n i n: 13.000 L./min.
Presión de Trabajo era ing Pre re: 7 Kg/cm.
Peso en Kg.  eig : 760

Potencia de Motor er r: : 2,2 H.P. 
Martillo Perforador Dri  a er: : MS-85, 90 ó 100
Entrada de aire principal ain air in e : : 1 1/2” Ø

Longitud de vía: 3000mm
Válvula antiblocaje (corte de suministro).
Vía para barrenas de 2,40 mt.

Consumo de Aire: 9.500 L./min.
Peso en Kg.: 520

Track Length: 3000 mm.
Non-stalling valve (power outage).
Track for 2.40 m drill rods.

Air Consumption: 9,500 L/min.
Weight: 520 Kg.

Longitud de vía: 3000mm
Presión de Trabajo: 7 Kg/cm.
Motoreductor de empuje: 5 CV
Entrada de aire principal: 1 1/2” Ø

Consumo de Aire: 9.500 L./min.
Peso en Kg.: 340
Martillo Perforador: MS-85, 90 ó 100

Track Length: 3000 mm. 
Operating Pressure: 7 Kg./cm 
Pusher motor: 5 H.P.
Main air inlet: 1 1/2” Ø

Air Consumption: 9,500 L/min. 
Weight: 340 Kg.
Drill Hammer: MS-85, 90 or 100
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máquina de hilo / wire saw machine

MHS-60
Nuevo modelo de Máquina de Corte por hilo 
diamantado.
Robusta y de manejo sencillo, es más rápida que 
su antecesora la MHS-50, al llevar un motor de 
60 CV.
Dist. Max. entre cortes realizados: 1830 m.
Traslación: Eléctrica.
Potencia del motor: 60 Cv
Voltage de Entrada: 380-440v

New diamond wire saw machine model.
It is robust and easy to use and is faster than its 
predecessor, MHS-50, as it has a 60 H.P. motor.
Max Distance between cuts: 1830 m.
Movement: Electric.
Motor power: 60 H.P.
Input Voltage: 380-440V

MHS-75
Máquina de Corte por hilo diamantado. 
Robusta y rápida, lleva un motor de 75 CV. 
Dist. Max. entre cortes realizados: 1830 m. 
Traslación: Eléctrica.
Potencia del motor: 75 Cv
Voltage de Entrada: 380-440v

Wire saw machine model.
It is robust and faster, it has a 75 H.P. motor. 
Max Distance between cuts: 1830 m. 
Movement: Electric.
Motor power: 75 H.P.
Input Voltage: 380-440V
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equipos retro/backhoe Loaders
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EQUIPO RETRO DE 4 MARTILLOS
BACKHOE LOADER WITH 4 HAMMERS

EQUIPO DE 2 MARTILLOS MS-90 CON CESTA
MS-90 BACKHOE LOADER WITH 2 HAMMERS AND BASKET

EQUIPO DE 2 MARTILLOS MS-90 CON CESTA
MS-90 BACKHOE LOADER WITH 2 HAMMERS AND BASKET
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equipos retro - mini / backhoe loaders - mini

EQUIPO RETRO DE 4 MARTILLOS
BACKHOE LOADER WITH 4 HAMMERS

EQUIPO DE 2 MARTILLOS MS-90 CON CESTA
MS-90 BACKHOE LOADER WITH 2 HAMMERS AND BASKET

EQUIPO DE 2 MARTILLOS MS-90 CON CESTA
MS-90 BACKHOE LOADER WITH 2 HAMMERS AND BASKET

EQUIPO RETRO DE 4 MARTILLOSEQUIPO RETRO DE 4 MARTILLOS
BACKHOE LOADER WITH 4 HAMMERSBACKHOE LOADER WITH 4 HAMMERS
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maquinaria de elaboración/ processing machinery

RANURADORA/ SLOTTING MACHINE

PULIDORA TOOL 500 / TOOL 500 POLISHER

La pulidora automática Tool 500 ha sido especialmente diseñada para el pulido de placas de granito a tra-
vés de una vía de 15 mts. de longitud y para una producción continua. El pulido se realiza en una operación 
automática comandada por P.L.C., colocando el material sobre los soportes a tal fin instalados y recorriendo 
el cabezal cada una de las planchas de piedra en una secuencia de desbaste y pulido.
Sobre estructura de acero electrosoldado, con plano de apoyo rectificado y nivelado para el desplaza-
miento en toda la longitud de vía, es accionada por motorreductor con variador de velocidad. Consta de 
un potente PLC para controlar todo el ciclo de pulido, pudiendo modificar el punto de entrada y salida del 
cabezal para un óptimo acabado en los bordes de la pieza además de otras variables. La preparación es 
muy simple y se realiza en muy poco tiempo. Dispone también de un cuadro de alarmas y un regulador de 
presión de trabajo para el cabezal.
También dispone de preinstalación para boquilla de flameado. El panel de control, se encuentra montado 
sobre un brazo para mayor comodidad de trabajo. Posee una pantalla táctil, donde se puede seleccionar 
los diferentes tipos de pulido y las distintas formas preestablecidas

Tool 500 automatic polishing machine has been specially designed for the polishing of granite tiles with a 
track line of 15 meters length for continuous production. Polishing is done through an automatic operation 
with PLC control by placing the material on the base installed for this purpose and moving the head on each 
stone tile in a grinding and polishing sequence.
It has a welded steel structure with grinded and levelled support for movement along the entire length of track 
and it is operated by gear motor with variable speed. It has a powerful PLC to control the entire polishing 
cycle and is able to control the point of entry and exit of the head for an optimum finishing on the edges of 
the piece in addition to other variables. The preparation is very simple and is done in a very short time. It 
also has an alarm box and an operating pressure regulator for the head.
It also has pre-installation for flaming nozzle. The control panel is mounted on an arm for more working 
comfort. It has a touch screen, where you can select different pre-set polishing and shape types.
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equipos retro - mini / backhoe loaders - mini

EPO-13

EPO-10A

Este equipo perforador está diseñado para perforar con martillo en fondo de 3” a 6”, empleándose princi-
palmente para micropilotes.
Por sus reducidas dimensiones y su gran versatilidad, es muy adecuado para ser utilizado en sótanos y espa-
cios pequeños.
Dicho equipo puede ser neumático o hidráulico y monta torre oscilante, adelante-atrás de 45 de movilidad.
Se hacen otras versiones adaptadas siempre a las necesidades del cliente.

Altura de la Torre: 2 Mts. 
Presión de Trabajo óptima: 
7Kg/cm
Potencia Motor Rotación: 5 C.V. 
Consumo de Aire: 10.300 l/m. 
Combustible: Diesel.

Velocidad Km/Hora: 4,5 
Grupo Electrógeno: SI
Peso de la Máquina: 875 Kg. 
Apoyos: 4
Martillo en fondo de 3” a 6”

This equipment is designed to drill with 3” to 6” down-the-hole 
hammer used mainly for micropiles.
Due to its small size and great versatility, it is very suitable for 
use in basements and small spaces.
This equipment is available in pneumatic or hydraulic version 
and has a forward-backward oscillating tower with 45° mo-
bility.
Other versions are made always adapted to customer needs.

Tower Height: 2 M
Optimum Operating Pressure: 
7Kg/cm
Revolutions Motor Power: 5 H.P. 
Air Consumption: 10,300 L/m. 
Fuel: Diesel.

Speed: 4.5 Km/hour 
Generator: YES
Machine Weight: 875 Kg. 
Supports: 4
3” to 6” Down-the-hole hammer

This equipment is designed to drill with 3” to 6” down-the-hole 

Due to its small size and great versatility, it is very suitable for 

Este equipo perforador es similar a EPO-13A, con 
la particularidad de que lleva un martillo en cabeza 
SEGEDA MS-100, para barrena integral, varilla-
je R-25 o barrena cónica. Su brazo alcanza una 
altura de 5 mts. y es utilizado para voladuras o 
embulonados en minas de interior, principalmente, 
aunque tiene otras aplicaciones en canteras de pie-
dra y obra civil, dada su versatilidad. Dispone de 
una prolongación hidráulica de aproximación de 
60 cms. que la hacen aún más atractiva. Distintas 
versiones en neumática o hidráulica dependiendo 
como siempre de las necesidades y de los trabajos 
a realizar del cliente. El equipo puede adaptarse a 
cualquier máquina suministrada por el cliente

This drilling machine is similar to EPO-13A, except for the fact that it is fitted with a SEGEDA MS-100 hammer 
head for integral drilling, R-25 tool or conical drill rod. Its arm has a reach of 5 meters height and is used 
mainly for blasting or bolting in underground mines but has other applications in stone quarries and civil work 
due to its versatile nature. It has a 60 cm hydraulic approximation extension that makes it even more attractive. 
Different pneumatic or hydraulic variants as always based on customer needs and work to be done. The equi-
pment can be adapted to any machine supplied by the customer.
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CESTA PARA PERFORACIONES EN ALTURA
BASKET FOR DRILLING AT HEIGHTS

otras perforaciones / other drilling equipment
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Cesta especialmente diseñada para realizar perforaciones en altura, sus-
pendida a cualquier altura. Lleva incorporada una perforadora en un 
soporte central que le permite adoptar cualquier posición.
Puede incorporar cualquier tipo de máquina de perforación y ha sido 
diseñada para permitir el peso de dos personas. Por sus características y 
los elementos de seguridad incorporados, es perfectamente homologable

Basket specially designed for drilling at heights, suspended at any height. It has a built-in drill on a central 
support that enables it to take any position.
It can attach any type of drilling machine and has been designed to handle the weight of two people. Due to 
its specifications and safety features it is perfectly approvable.

CARRO DE PERFORACIÓN TS-500 / TS-500 DRILLING CART
El Carro Perforador TS-500 es una máquina neumática que ha sido diseñada 
para utilizarla en la ejecución de taladros previos al corte con hilo diamantado y 
voladuras. Es una máquina que está ideada para que trabaje sobre todo, en ro-
cas semiduras y duras, y en terrenos irregulares como granitos, mármol, calizas 
y túneles. Entre sus características, destaca su gran estabilidad y robustez, y es de 
gran fiabilidad tanto en taladros verticales como horizontales. Dispones de meca-
nismo de cilindros para su cambio, sin esfuerzo, de posición horizontal a vertical 
y viceversa. A su vez, dispone de un sistema de giro para taladros inclinados.

TRINEO PERFORADOR TRMS 1.5 /TRMS 1.5 SLEDGE DRILL
Especialmente diseñado para perforación en fuertes pendientes, taludes y terrenos 
inclinados. Pero su ligereza no le priva de su potencia y estabilidad, convirtiéndo-
lo en una máquina muy apta para trabajos verticales y de altura.

Specially designed for drilling on steep slopes, embankments and slo-
ping terrain. But its lightness does not deprive it of its power and stabili-
ty, making it a very suitable machine for vertical and work height work.

TS-500 Drilling Cart is a pneumatic drill that has been designed for making holes 
prior to diamond wire saw cutting and blasting. This machine has been designed 
to work especially with semi-hard and hard rocks and in rough terrain such as 
granite, marble, limestone and tunnels. Among its features, its great stability and 
robustness stand out and it is highly reliable in both vertical and horizontal hole 
drilling. It has a cylinder mechanism for easily shifting from horizontal to vertical 
position and vice versa. In turn, it has a slew system for inclined drill holes.

Altura Torre: 3000 mm.
Presión de Trabajo Óptima: 0 - 6,5 Kg./cm 
Potencia Motor de Rotación: 2.2 H.P. 
Velocidad de Perforación con boca de 
90mm: 0 20 in

Consumo de Aire: 10.300 L./min. 
Peso en Kg: 220
Longitud Trineo: 2700 mm. 
Martillo de Fondo: 3” / 2”

Tower Height: 3000 mm.
Optimum Operating Pressure: 0 - 6.5 Kg./cm 
Revolutions Motor Power: 2.2 H.P. 
Drilling Speed with 90mm bit: 0.20 in

Air Consumption: 10,300 L/min. 
Weight: 220 Kg.
Sledge Length: 2700 mm. 
Down The Hole Hammer: 3” / 2”
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PERFORACIONES HORIZONTALES
HORIZONTAL DRILLING

EMPUJADOR SEGEDA E-70/2000 
E-70/2000 SEGEDA PUSHER

TORRE PARA BARRENA HELICOIDAL
TOWER FOR HELICAL DRILL ROD

Carro manual con martillo Segeda MS-76 para perforaciones 
horizontales.
Al ser regulable en altura es muy práctico para perforaciones 
destinadas a unir muros y suelos de hormigón. Muy utilizado 
en sótanos.

Manual cart with Segeda MS-76 hammer for horizontal drilling.
As its height is adjustable it is very convenient for holes designed 
to join walls and concrete floors. It is used a lot in basements.

El EMPUJADOR E-70/2000 de SEGEDA es similar en su funcionamiento a los que 
actualmente hay en el mercado. La principal diferencia con sus homólogos radica en la 
robustez y dureza de su vástago, fabricado en material cromado y su cilindro exterior 
o camisa, fabricado en acero ligero.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Longitud en reposo: 1080 mm
Longitud extendido: 3055 mm
Diámetro del cilindro: Ø 70 mm
Diámetro del vástago: Ø 40 mm
Empujador de doble efecto
Alimentación: 1/2”

Presión de trabajo: 6/8 bar
Peso: 28 Kg.
Enganche: Sistema horquilla al martillo
Mando regulador de empuje con pomo
Apoyo empujador: Estrella
Fuerza: 1.760 Newton

E-70/2000 SEGEDA PUSHER has a similar operation to those which are currently avai-
lable on the market. The main difference with its counterparts lies in the robustness and
hardness of its rod, manufactured in chrome material and its outer cylinder or barrel,
manufactured in lightweight steel.

Torre hidráulica sobre plataforma corredera 
aplicada a la extracción de lignito. Esta má-
quina se caracteriza por una potente torre de 
5,5 mts. de longitud y 964 Kg., y un potente 
empuje de 2 trenes que dan un par de salida 
de 400 daNM.

Hydraulic tower on spool platform used in ligni-
te mining. This machine has a powerful 5.5 me-
ters length tower and 964 Kg., and a powerful 
push of 2 trains resulting in a torque output of 
400 daNM.

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Idle Length: 1080 mm. Extended 
Length: 3055 mm. Cylinder 
Diameter: Ø 70 mm Rod 
Diameter: Ø 40 mm Double 
effect pusher
Hose Pipe: 1/2”

Operating Pressure: 6/8 Bars Weight: 
28 Kg.
Coupling: Hammer fork system 
Push control knob with thrust Pusher 
support: Star
Force: 1,760 Newton
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minería/mining
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otras perforaciones / other drilling equipment

MANGUERAS Y RACORERÍA 
HOSES AND FITTINGS

POLEAS, ANILLOS, GOMAS 
PULLEYS, RINGS, RUBBERS

REPUESTOS MARTILLOS
HAMMER SPARE PARTS

PINZAS DE CARGA 
LOADING GRIPPER

(Homologadas y con certificado CEE/Approved with CE certificate) 

PESOS /WEIGHTS
Pinza de Carga/Load Gripper 1.000 Kg: 29 Kg. 
Pinza de Carga/Load Gripper 1.300 Kg:  39 Kg.
Pinza de Carga/Load Gripper 1.500 Kg:  52 Kg.
Pinza de Carga/Load Gripper 2.000 Kg:  68 Kg.

CAPACIDAD DE ABERTURA 
Pinza de Carga/Load Gripper 1.000 Kg: 0 a 120 
Pinza de Carga/Load Gripper 1.300 Kg: 120 a 270 
Pinza de Carga/Load Gripper 1.500 Kg: 200 a 350 
Pinza de Carga/Load Gripper 2.000 Kg: 0 a 120

AFILADORA Y MUELAS DE AFI-
LADO,BARRENAS, PUNTEROS y 
CUÑAS  
SHARPENER AND GRINDING 
WHEELS, DRILL RODS, POINTERS 
AND WEDGES

ENGRASADORES 
Y VÁLVULAS

LUBRICATORS 
AND VALVES
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maquinaria de obra pública/machinery for public works

REPARACIÓN DE CAZO DE 
PALA 

DIPPER REPAIR

ACCESORIO PARA RETRO

ACCESSORY FOR BACKHOE 
LOADER
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minería/mining

Y DE TRASVASE/TRANSFER

TOLVA ANTIDESGASTE
 ANTI-WEAR HOPPER

VÁLVULAS DARDO
DART VALVES

DETALLE HÉLICE
HELICAL DETAIL
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piedra natural /natural stone

REPARANDO BIELA / REPAIRING CONNECTING ROD REPARANDO BIELA / REPAIRING CONNECTING ROD

BIELA DE TELAR / GANGSAW ROD TUERCA DE BIELA / CONNECTING ROD NUT

REPARACIÓN EJE/ SHAFT REPAIR INSTALACIÓN DE MAQUINARIA EN CANTERA DE 
ÁRIDOS 

INSTALLATION OF MACHINERY AT AGGRE-GATE 
QUARRY
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TRANSFER PARA CASETAS PREFABRICADAS
TRANSFER FOR PREFABRICATED CABINS

TOMA DE TRANSICIÓN DE MOLINOS SAG BALL 

SAG BALL GRINDER TRANSFER INTAKE

APILADOR DE 12 MTS. PARA CHAPA

12 M STACKER FOR PLATES

PINZAS TRASLADO DE PALANQUILLA

BILLET TRANSFER GRIPPER

SOPORTE PLACAS FOTOVOLTAICAS

PHOTOVOLTAIC PANELS SUPPORT
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EVACUADOR DE PLANCHAS DE CHAPA LÍNEA TRANSFER

SHEET METAL PLATES EVACUATOR TRANSFER LINE

PROTOTIPO CARGA PUENTE GRÚA 100 TN.

100 TN OT CRANE PROTOTYPE.

APILADOR DE CARTÓN PARA EMBALAJE

CARDBOARD STACKER FOR PACKAGING

RANURADORA 

SLOTTING MACHINE
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TRANSBORDADOR DE BOBINAS DE CHAPA

SHEET COILS SHIFTER

EMBOTELLADORA PRODUCTOS QUÍMICOS

CHEMICAL PRODUCTS BOTTLER
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Disponemos de maquinaria para hacer todo tipo de trabajos. Gracias a recientes inversiones en nuevas tecnolo-
gías, estamos en disposición de ofrecer alta calidad al mejor precio. Contamos con tornos CNC y convencionales, 
centro de mecanizados CNC, fresadoras, rectificadoras, taladros, curvadora, dobladora, punteadoras, etc., pu-
diendo así realizar una amplia gama de trabajos.
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We have machinery to do all kinds of jobs. Thanks to recent investments in new technologies, we are able to offer 
high quality at the best price. We have conventional and CNC lathes, CNC machining centre, milling machines, 
grinding machines, drilling machines, curving machines, bending machines, spot welding units, etc., so as to carry 
out a wide range of jobs.
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Fabricamos todo tipo de útiles necesarios para la ejecución de piezas a mecanizar

We fabricate all kinds of tools required for making parts to be machined.



I Net
Empresa
Registrada

AENOR

ER-0456/2006

9001-2008

Gestión
Ambiental

AENOR

GA-2006/0136

14.001-2004 24

LO
G

ÍS
TI

C
A

LO
G

IS
TI

C

En nuestras instalaciones podrá disponer de todas las herramientas y útiles necesarios para la industria de la piedra 
natural y la perforación en general.
Tenemos acuerdos con las principales compañías de mensajería, ofreciendo servicios de entrega 24h. El cliente, si 
lo desea, puede ordenar la recogida con su compañía habitual.

In our facilities you can find all the required tools and equipment for the natural stone industry and for drilling.
We have agreements with major parcel delivery companies, offering 24h delivery service. Customers can also use 
their own forwarders for pick up.
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POST-VENTA /AFTER-SALES
Tenemos claro que nuestro trabajo no acaba con la entrega de un producto o servicio. Contamos con un Servicio 
Técnico adecuado para responder con rapidez y eficacia a los problemas que puedan surgirle a nuestros clientes. 
Reparamos y mantenemos sus equipos cuando usted lo requiera. Además, para cualquier incidencia, ponemos a su 
disposición un servicio de reclamaciones, con el que puede contactar desde nuestro formulario de contacto.

servicios / services

It is clear to us that our work does not end with the delivery of a product or service. We have a suitable Technical 
Service to respond quickly and effectively to the problems that our customers may face. We repair and maintain your 
equipment at your convenience. Furthermore, for any incident, we put a complaints service at your disposal, which 
you can reach through our on-line contact form.

GARANTÍA Y CALIDAD /WARRANTY AND QUALITY
En nuestro esfuerzo por entregar una alta calidad en nuestros productos, en 2006 se creó el actual departamento 
de calidad de SEGEDA, S.L. Nuestra búsqueda constante de la excelencia y el compromiso de satisfacer a nuestros 
clientes, necesita de un riguroso control de calidad durante cada uno de los pasos en nuestro proceso de fabrica-
ción: desde la inspección de la materia prima, hasta la entrega del producto final. Como norma general, todos los 
procesos de fabricación están sujetos a indicadores específicos para comprobar el funcionamiento y las mejoras que 
se aplican desde este departamento.
La función principal del mismo no ha sido otra que la implantación de sistemas de trabajo que suponen un esfuerzo 
añadido a la labor diaria. Nuestro objetivo desde el principio era el convencimiento general de que implantar un 
“Sistema de Calidad” supone la mejora en todo el proceso productivo gracias a análisis efectuados durante todas 
las fases de fabricación de un producto.
Su mantenimiento requiere un cumplimiento a diario de los procedimientos planteados, no sólo en cuanto a docu-
mentación sino también en lo referente a controles o verificaciones en taller. Se trata de una revisión constante por 
parte del responsable de calidad sobre los responsables de departamento, a fin de poder cumplir todos los requisitos.
SEGEDA mantiene un compromiso de respeto con el medio ambiente, asegurando la adecuada eliminación de todos 
los residuos que se generan en la fabricación de sus productos mediante diferentes métodos de reciclaje gracias a 
los servicios de un gestor autorizado de la Comunidad Autónoma de Extremadura. Nuestra preocupación medio 
ambiental, nos conduce a establecer un plan de gestión ambiental, conforme a la norma ISO 14001.
Para mejorar constantemente el servicio y así alcanzar sus expectativas, su opinión es importante para nosotros, por 
lo que le agradeceríamos tomen unos minutos para rellenar nuestro cuestionario de satisfacción, que encontrará en 
nuestra página web:
www.segeda.com

In our effort to deliver high quality products, the current quality department of SEGEDA, S.L. was created in 2006. 
Our constant search for excellence and commitment to satisfy our clients, demands rigorous quality control during 
all the steps of our manufacturing process: from raw material inspection to the delivery of end product. As a general 
rule, all manufacturing processes are subject to specific indicators to verify the operation and the improvements that 
are applied from this department.
Its main role nothing but the introduction of work systems that are an added effort to the daily work. Our goal from 
the outset was the general belief that implementing a “Quality System” involves improvement in the production pro-
cess thanks to tests carried out during all phases of manufacturing a product.
Its maintenance requires daily compliance to the protocols set-up, not only in terms of documentation but also with 
regards to controls or workshop checks. It is a constant review of department managers by the quality in-charge in 
order to fulfil all the requirements.
SEGEDA has a commitment to respect the environment, ensuring proper disposal of all waste generated during the 
manufacture of its products using different recycling methods through the services of an authorised manager of the 
Autonomous Community of Extremadura. Our environmental concern, leads us to set up an environmental manage-
ment plan, according to ISO 14001 standard.
Your opinion is important to us in order to constantly improve the service and meet your expectations. We would 
appreciate if you can take a few minutes to fill out our satisfaction questionnaire, available on our website:
www.segeda.com
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www. .comsegeda




